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popular songs, proverbs, idioms, titles of populayr films and anthroponyms,
as well as quotation from tele- and radio shows.

VAK 811. 11: 8133

HALNOHAJIBHO-KYJIbTYPHAS CIIELINOUKA
®PA3EOJIOMM3MOB C KOMITOHEHTOM «TALLA»
B AHITIMACKOM SI3bIKE

. A. Xamumosa
UHHosauuoHHbIU Espasutickull yHusepcumem, 2. lNasnodap

Hamre wmcciegoBaHue NPOBOAMIOCH B paMKax (ppa3eoloruw,
Haubomnee «KyJIbTYypPOHOCHOM» CpeAy AWHTBUCTUUECKUX AWUCIUIUINH, T.K.
«... IMHTBOKYABTYPOJIOTHUYECKOE HAIIpaBJICHUE HCCIETOBaHM
(bpazeoIIOTU3MOB CTPEMUTCSI PACKPHITH CPEJICTBA 1 CIIOCOOBI IPOHNKHOBEHUS
«I3BIK@» KyIBTYPH BO (hpa3eIoTHUeCcKUe 3HAKH €CTECTBEHHOTO SI3BIKA U (POPMEI
MIpe3EHTaIV UMK KYJIETypHOU nHQopMarwm» |1, 12]. M3yueHre HaIroHaIBEHO-
KyIBTYpPHO! crieninUKH Ppaze0Iorn3MOB TPIUIMOHHO IIPOBOANTCSI B IUIAHE e
BEIpasKeHMsI. HarMoHaIhHO-KyETYpHBIM KOMITOHEHTOM BEICTYIIAET BXOJISITIAS
B cocTaB (ppazeosiorn3ma NeKcrKa, B KOTOPOM coNepiKUTCsI reorpadmaeckast,
WCTOpUUECKasl M KyIbTYPHO-OBITOBAs COOTHECEHHOCTD.

B nanHOM cTaThe MBI TOIIBITAEMCS OTIPEZIENTUTH HAITMOHAIFHO-KYIBTY PHYIO
crierpuKy PppazeoIoru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM food B SI3FIKOBOM KapTHHE MUpPa
6purannes u amepukannes. [lox moustueMm «food» MBI mojpazymeBaem
«cpeo0HOE W NMPUTOAHOS NIl MUTHSI BEIECTBO, HaTypalbHOE WU
obpaboTtanHce, HOOXOIUME U MTOTPedIIsIEMOE YEIOBEKOM JUISI IO IS PKaHMUS
KUBHEJACATETBHOCTIY [2].

AXTYanBHOCTE TEMBI OITPeIEISIETCs SHATMMOCTEIO (PpasedIiorMI3MOB C KOMITOEEHTOM
food/muya s m060TO TMHTBOKYIIETYPHOTO cO0OITIECTBa U €€ MATOU3YUCHHOCTHIO
B COBPEMEHHOM JIMHIBICTUUECKOM Hayke. B KazaxCTaHCKOM SI3BIKOZHAHWM aHaln3
TEMaTHICCKOU TPYTIIH «IIHITIAY IIPOBOIIIICS HA MATEPHATE PYCCKOTO M Ka3axXCKOTO ST3BIKOB
[3], EEMerKOrQ (PPAHITY3CKOTO U KA3aXCKOTO SIBBIKOB [4].

B anrmmiickoMm si3pike Ppa3eoIorruecKie eIMHNIE ¢ KOMIIOHEHTOM Ruuyd
TIPEACTABILIIOT cOOOM TOCTATOTHO GONBITION CIIOM JeKCHKHM B 061aaloT BEICOKOU
ynotpebisieMocThIo. MaTepranoM MCClieIoBaHusl TIOCTY RN (Ppa3eoIoru3MEI
¢ xkomnoneHToM food, mosrydeHHBIE METONOM CIUIONTHOA BEIOGOPKH M3
AHTTOS3BIUHEIX (hpa3eosIoTHIeCKUX clIoBapel, KapToTeka HacuuThIBacT Horee
300 ¢dpa3eIoru3MOB.
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B pesymnprare anamiza Oblna cocTapieHa KiaccuprKarms Gppa3eooru3mMoB
10 CEeMaHTHYECKOMY IIpM3HaKy. B Heé BONUIM JIEBITH TEMaTHUECKUX T'PYIIIL:
@dpyxmol, niodel (8 m.u. opexu) u 606oevie, xwb u xE606yI0UHbIE USOETUS,
AUYA U syenpodyKmol, 6ekoH, pbibd, poloHble nPOOYKMbI, BKYCO8ble RPOOYKMbL/
npUnpagol, 20MoEasi RPOOYKyus/6moda, Hanumxu. Kaxkas TeMaTuaeckas rpyIa
cojiepikaa KIIIOUeBCe CIIOBO: fruit, apple, potato, nut, bean, bread, cake, pie, egg,
bacon, fish, salt, soup, stew, tea, juice, beer.

Ilepeiinem k ananuzy Kaxjaod rpynnsl. [lepBasi rpynmna mpejcraBieHa
CIeAYIOMIMHE (HpaszedyIoTU3MaMy ¢ KIIOUEBEIM clloBoM fruit The fruit/fruits of
sth (tmon tpyna) The book is the fruit of years of research; bear firuit (naBaTp
pesynetatel) The woman s hard work at her business finally began to bear fruit
when she started to make money; forbidden fruit (3atipeTHBIN o) Entering the
old building was forbidden fruit for the young boys, fruitcake (4en0BeK, KOTOPHIA
BezteT cebsl HeasleKBaTHO, CTpaHHo) She’s nulty as a fruitcake; Fruit and Nut
(TIOTTYTIApHEIN O pUTAaHCKUM TOKOIa]] ¢ OpeXaMu 1 u3toMoM) Do you want a bit of
Fruit and Nut? Kax BUIHO U3 IpUMEPOB, $Hpa3e0IOTU3MEI ¢ KITFOUCBEIM CIIOBOM
Jruit BEIpasKaroT yHUBEpCcalbHGe ITOHATHE II0/1a KaK pe3ylIbTara Tpy/ia, 3alpeTHBIN
IUTOJ, & TaKXKe MEPEHOCHE 3HAUEHNE «CTPaHHBIN UETIOBEK».

D pazeostoru3MEl, IIPeCTaBICHHbIC KITIOUEBEIMA CIIOBaMH 3TOW TPYIIILI ba-
nana, apple TIpeICTaBIIOT HEEMAIBIN HHTEPEC, TaK KaK IIMPOKO UCTIONB3YIOTCS B
pa3roBOpHOM peu, HaripuMmep. bananas oil (Harias nects) I say we get him, John.
This kind of guys who loves to get bananas oil; top banana (6occ, nauansavk) Who
is the top banana in the outfit? Apple 0OBITHO acCOIMUPYETCSI ¢ YEM-TO JOPOTHM,
mobsimum: apple of (someone’s) eye — someone or something that one likes a lot
(KTO-TO WJIM UTO-TO, KOTOPOTO CWIIBHO T06sT) The little girl is the apple of her
grandfather’s eye; NIV OUeHb JETKUM. as easy as apple pie — very easy (oueHb
serxuit ) The test that I wrote yesterday was as easy as apple pie; Wy ¢ TIIIOXUM
yenoBekoM. bad/rotten apple — a bad person (Twtoxoit uenosek) The boy is a bad
apple and he is always in some kind of trouble.

@pazeonorusm in apple pie order o3HadaeT, UTO UTO-TO COJEPIKUTCA B
MIPEeKpacHOM WIIH COBEpPIIIeHHOM Topsiike When they came back everything was
in apple-pie order. AMepukaHIbl TOBOPAT as American as apple pie (Taxou xe
aMEPUKAHCKUM Kak sIOIOYHBIM ITUpOT), IIpU3HaBast 3TO OIION0 ONHO M3 CBOMX
caMbIx TroOuMEIX. @pazenorusm polish the apple o3HadaeT OAMU3EIBATLECS [
know why you polish the apple at work so much! Wanna get a day off? Hanbornee
KpacHOPEUHMBO O POJM M MecTe sIOIOK y aHITINUaH M aMepUKaHIeB TOBOPUT
BEIpaskeHUe nothing is better than mom and apple pie (¥er HUUCrO Tyurie Ha
CBeTe UeM MaMa U A0JOUHEIN mvpor) [5].

[IprmedaTenbHO, UTO CIOBO apple sSBISETCs pOAOHAYaIbHUKOM MHOTHX
JIPYTHX CJIOB, IMEIOTITMM OTHOIIIEHHE KaK K (PPYKTaM M OBOITIAM, TaK 1 3HAKOBBHIM
COOBITMSIM aMepHUKaHCKOM KyJIbTyphl. M3HauanpHO OHO HeceT B cebe CMEICT He
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TOJIBKO sIOIIOKa, HO M Beel Tpyms! GpykroB. K mpumepy, love apple — tomato,
pomade (pomo - apple), He TOBOPsI YK€ O CIIOBaX, COIEPKAIIMX 3TO CIOBO: pine-
apple, dapple, applejack. Kpome Toro, cymectsyer pospuirie Hrio-Hopka — Big
Apple (1909). IlepBoHagaabHO OHO HCITOIB30BAIOCH TKA30BEIMI My3EIKAHTaAMHI
1 0003HAYATIO «BpeM: YAaum» WIN «ycTiex»: She dreamed of finding wealth and
fame in the Big Apple. HasBanue W3BecTHOM aMepUKaHCKOW KOMITBEOTEPHOM
KOMITaHUM TaKKe CONEPKHUT citoBo apple: Apple Mac (Macintosh computer).
He crout 3abpBats 1 0 6ubneiickom dpazeiaornzme Adam’s apple (Anamoso
sa6710K0) [5]. Kak BuanM, $ppazesiorn3Mbl W BEIPAKEHUS ¢ KITIOUEBBIM CIIOBOM
apple 1ocTaTOUHO MIMPOKO pacIpocTpaHeHbl B aHITIMMCKOM SI3BIKE 1 HecyT B cede
6oraTyro JIMHIBOCT pAaHOBEIUECKYIO MHPOPMAITHIO, HOOXOIUMYIO TIPH M3YUICHIH
AHTTTMHACKOTO SI3BIKa, 0COOEHHO TIEPEBOTIMKAM.

B TemaTuueckyio rpynny niodwer (8 m.u. opexu) u 60b608bie TOTAIH
(hpaz3eoIOrM3MEI ¢ KIIIOUEBEIMHE CIIOBAMY potato, nut, bean.

Kaprodens npusHaercs erme oHAM 3HAYNMEIM IIIOJIOM, POJMHOA KOTOPOH
saBisteTcs AMepuka. HecoyualiHo aHTTMHACKAN S3BIK Oorat (hpa3eiIoruMaMu
€O CIIOBOM potato (kaprodenn): couch potato (exeboka) My cousin is a couch
potato and he never wants to leave his house; hot potato (octpriit Botipoc) The
issue of building the nuclear power plant is a hot potato for the local town
council; drop someone or something like a hot potato (BE3aITHO IPEKPATUTE
yto-mubo aenats) The advertisers dropped the basketball star like a hot potato
when he became involved in a scandal; meat and potatoes (0 9eOBEKe: TIPOCTOH,
HeIpUTA3aTeNBHEIN B e11e) The man is a meat-and-potatoes person who enjoys the
simple pleasures of life; small potatoes (ve3naunrenvuniil) The amount of money
for the stadium is small potatoes compared to the total cost of the Olympics. O
3HAUMMOCTH KapToders B JKM3HM aMepHKaHIIEB TOBOPUT IIOIYJIsIpHasl JIETCKas
cuuranodyka, KoTopas HaulHalIach TaK: one potato, two potato .... 3HAMEHUTEIE
Saratoga Chips (avice1 CapaTory), Ipr3HaHHEIE B CEPE/TUEE JEBSATHAIATOTO BEKa
HOBEIM BEIMKOJIEITHEIM OITI0I0M AMEPHKH, SIBILTIOTCS IIPOAYKTOM OT KapTo(erst.
A 1106MMBIM OTI0710M 3aBCeraThIX aHTIIMACKUX TA00B IIPU3HAIOT & jacket potato
(xaprodels «B MYHAMPE»), KOTOPEIHM MOJIAIOT ¢ CHIPOM.

Ocobce MecTo B racTpOHOMUUECKOM KapTHHE MIPa aHTIIaH ¥ aMEPHKAHIICB
3aHUMAIOT OpeXH. BOIbIIIast 4acTh BCEX COPTOB OPEXOB ITPOM3BOANTCS B AMepHKe
1 UCIIOJIB3YIOTCS] aMEePUKaHI[aMH KaK MPOIYKT IMTaHWs, KaK UCTOUHHUK Macia,
WHOTZIa Ji7sl IPYTHX IIONEe3HEIX neieil. OHM HacTOIBKO ITOMYJISIPHEI CPENH
aMEpUKaHIeB, YTO BXOJSIT B cocTaB OONBINMHCTBA aMepuKaHcKux Omron. Kak
pe3yibTar, MHOKECTBO (PPa3eOIIOTHUECKUX EMHUIT ¢ KIIOUEBBIM CIIOBOM Rut:
everything from soup to nuts (Bce, 9To MOKHO NOKeIaTh) We brought everything
Jrom soup to nuts for our weekend holiday; for peanuts (3a KOTIelKy, OUeHb ACITIEBO)
I was able to buy a used computer for peanuts; hard nut to crack (aenoBex c
KOTOPEIM TpyHO obmaThes) My friend is a very serious person and she is very
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hard nut to crack; in a nutshell (xpatko, B 1ByX cioBax) We went to the meeting
and they told us in a nutshell about the plans for our company.

Wurepecen GpaxT M3MeHeHsT 3HAUEHS CIIOBO nut 10 MeTadopudeckoro head
(to be off one’s nut — be insane), 1 B TIOCTEAYIONEM — crazy, TONB3YIOIIANCS
OT'POMHON TIOIYJISIPHOCTEIO. CHOBO nut BeTpedaeTesl, KpoMe (hpas3eoiIoru3MoB, B
Ha3BaHMSIX YHU(OPMBI COJIAAT BPEMEH I'PakIaHCKOM BOMHEI ¢ IIETTBIO CKPAcHTh &
cepulit 1IBeT Butternut v B ciiose Coconut, TIie CIOBO coco yoTpebisieTcs: B
RHAUCHWU grinning face (¢ yXMBUIKOU Ha Jrtie ). CaMBIi ITpo1aBaeMBI HATIMTOK B
mupe Coca Cola, cocTosmuii M3 SKCTpaKTa JIMCTHEB KOKa 11 Opexa KoJIa, SIBIISETCS
omauM u3 cumBoiioB CIITA.

He meree nonmynsipasl n 6060Bbie. @pazeonorusm full of beans oznadaer
OBITE B XOpOIlleM HacTpocHUW, HampuMmep Full of beans we came home;
not have a bean ve UMeTh HU T'pollia; not to know one’s beans ve 3HaTh,
YTO K UeMy, He pasbupaThcs B cyTH Jena. [losgBreHue 3TOTO BEIPaKCHU
CBSI3BIBAIOT C KUTEISIMA bocTOHa, KOTOpBIE, KaK M3BECTHO, TOPISTCSI CBOUM
MIPOUCXOKCHNEM. BOCTOHIE M37IaBHO CUMTAIOT cebsl caMbIMH YMHEIMU,
caMBIMH 00pa30BaHHBIMM, CAMBIMHM BOCIIMTaHHBEIMH. A IOCKOILKY B T€X
MecTax OOIBIION MOIYJLIPHOCTHIO TOIB3YETCS TOPOX, TYIIEHHBIM B TOPIIKE
CO CBMHHMHOM, TO BIIOJHE BOZMOKHO, UTO BCEX UYXKaKOB, KOTOPHIE HUUIETO
He TIOHUMAIOT B TaKOW BKYCHITHHE, CaMONIOOMBHIE OOCTOHIIHI OTHECIH K
HeBeXKaM M HesloydkaM. @pazeostorusm to give him beans (3a7ath Ha OpEXH,
OTIUIATHTH) SIBISIETCS IPSIMBEIM 3aMMCTBOBaHHEM M3 PPAHITy3CKOTO SI3HIKA,
160 BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE €CTH TaKasl IIOCIOBHUIA: OH MHE TOPOXOM, a 5I €70
(hacoIbr0, TO eCTh OTIUTAUy CTOpHITEH [6].

TeMaTuueckas TpyIIa xe6 u xebobyiounsvle usdemis IpeJCTaBiIcHa B
HaIlleM HCCleloBaHny (hpaszediioru3MaMy ¢ KIIOUEBBIMA cilloBamu bread, toast,
cake, pie, loaf.

UzBectHo, uTo X71e06 - OZMH M3 TIABHEIX IIPOIYKTOB JIFOOOM KyIBTYphL. B
AHTTTMHACKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT MHOTOUHCTICHHBIE (PPa3e0IOTU3MEI C KITIOUEBBIM
citoBoM bread: bread and butter (Hacyraniit) The voters are worried about bread-
and-butter issues like jobs and taxes; bread and water (x1ie6 v Boza, CKy/IHas1 II1ITIA)
The prisoners were fed bread and water for several days last winter; greatest thing
since sliced bread (TiaBHast Bempb Hocne ciaiicoB) My mother believes that the
microwave oven is the greatest thing since sliced bread. Know which side one’s
bread is buttered (3uatn, uro npeanouTHTeNbHee) My aunt knows which side her
bread is buttered when she visits her sister.

KmroueBce citoBo foast copepRuTCsl BO (Ppa3eosioru3Me as warm as toast
(Tetwriit Kak x3e6) Our house was as warm as toast when we went in from the
rain; eat one’s cake and have it (ecTb IMPOT ¥ NMETH ITUPOT OJHOBpPEeMeHHO) The
man refuses to give up anything and he always wants to eat his cake and have it
too; piece of cake (pa3 WIIOHYTH, TUEBast paboTa, KaK IBaXLI ABa) Don 't worry,
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this test is a piece of cake; a slice of the cake (xycox tmpora) The government
wants a slice of the cake of the money from the new casinos, take the cake (6BITE
CaMBIM TUIOXUM WIN caMbIM XopotuM) The behavior of the young girl takes the
cake. It is terrible.

Eat humble pie (npu3nats BuHy) Our boss was forced to eat humble pie
after he made the wrong budget estimate for next year; have one’s finger in the
Ple (BBITOIHSITH HeCKOIIBKO JIeTI cpazy) Our supervisor has her finger in too many
pies to really do her job well; pie in the sky (3aobnaunsle mansl) My cousin’s
plans are usually pie in the sky and will never happen.

Half aloafis better than none (7ryaiie cuHIIA B pyKaX IeM KypaBib B reOe)
Half a loaf is better than none and I would rather work part-time than have no job
at all; use your loaf (11leBemu Mosramu! Jlymait!); loaf about/around (6ectienbHo
MIPOBONUTE BpeMsl) A group of kids were loafing around outside.

Tematnueckas Tpynna siya u suyenpodyKmol TPEJCTaBICHa KIIOUEBEIM
CIIOBOM egg. Sure as eggs is eggs (BEPHO, KaK JIBaK/IbI JIBa YETHIPE) Pa3rOBOPHEINA
BapuaHT (ppa3bl, MOJCIYIIAHHON B IMCKYCCHH YIEHEIX My Kell. BIIOTHe BO3MOKHQ,
4TO 00CYK/1asi HEUTO, UTO He BHI3BIBAECT COMHEHWSI, YICHBIM BOCKIIMKHYII s SUre das
X IS X, a OT «X» JuIsl 6e3rpaMOTHOTO UeJIOBEKa yKe Hellaneko U 10 «eggs». Bad
egg (borpHas OBIIA B cTaze, B ceMbe He Oe3 ypona) My neighbour is a bad egg
and you should avoid him if you can; lay an egg (cnenats 4To-TO HeCypaszHCe,
K MecCTy, TO, UTO He TIPOU3BEIO BlleuaTieHus) John tried to sound witty and broke
a joke but his joke laid an egg; egg someone on (yoeuTh KOTO-TO CIIENaTh YTO-TO
OTIacHCE, HelIpaBUITLHCE, pUCKOBaHHe) The boys egged their friend on to jump into
water; have egg on one’s face (6BITE CMYITICHHEIM OT 00CTOITENLCTB) The man
has egg on his face now that he has admitted that he was wrong about his boss;
put all one’s eggs in one basket (prickoBats) [ do not want to put all my eggs in
one basket and only invest money in real estate; nest egg (TeHbI' M, OTKIIaAbIBACMBIC
Ha UEpHEIN JieHR) B aHrIMfCKIX JIEpeBHAX CYITIECTBYeT OOBIIail, Kor/ia B THE3/IQ,
T'7ie HeceTcsl Ky pHIla, TIO/IKIIAIBIBAIOT SIMIT0, CBCETO pojia IPUMAaHKY, YTOOR Ky prlia
HecIach MMEHHO B 3ToM MecTe. [ 1o 3ol nmprrre 13 rHe3/ia HUKOT/1a He 3a0MparoT
BCe sTi11a, BCET/Ia OCTAaBILIIOT OJTHO «Ha ITOJIKIIa D . OTCIONA M TIOSIBUIICS ITEPEHOCHBIA
CMBEICJI BBIpaxeHus [7].

He camas MHOTOUMCTIEHHAsI TPy (PPpa3eoIoru3MOB, HO OJHA U3 3HAUMMEIX
B aHITIMACKOM KyJIBType ¢ KIIOUEBEIM CIIOBOM bacon: To save one’s bacon yitu
IIENBGIM ¥ HeBPEAMMBIM, CIIACTH CBOIO NIKYPY Y aHIUIOCaKCOB CYINECTBOBAIO
cII0BO baec criviHA, BEIPaKEHUE O3HAUAECT CHACHU CE0I0 CHUHY, THBEIMU CIIOBAMH,
TIOBEPHYTHCSI K I'PO3SITIEN OIIACHOCTH CITMHOM | IIocTapathest yoexars. Bring home
the bacon BepHYTHCsI TOMOM C T1€II0M CTIMHOM, IOOUTHCST CBCET'Q, HACTOSITH Ha CBCEM,
noburscst yeniexa; bacon and eggs 6110710, cocTosITiee U3 Kycka JKapeHoro Msica 1
ofiHOTO WK OoJee JKapeHBIX SIUIT, YacTh TPAJMIIMOHHOTO aHITIMHACKOTO 3aBTpaKa
I had bacon and eggs for breakfast.



96 Becmuuk 1Y Net, 2011

Kak m3BecTHO, MHEHKa SIBIsIETCsI aMEePUKaHCKOA IITHIed u 61100 U3
He€ - caMasl BaKHasl 9acTh IIPa3HIIHOTO CTOJa BO BpeMsl Ipa3mHoBanyst JIHs
6naromapenvsi. Hamu 6511 06Hapys:KeH ouH (Hpa3eoiori3M ¢ KIIIOUEBEIM CIIOBOM
turkey - to talk turkey o3Ha9aIOIIVIA «BECTH JIETIOBEIE IIEPErOBOPHI K COOCTBEHHOM
BEITO/Ie». BEIpaskenvie nosiBrtoch 61aroAapst ICTOPHUM O TOM, Kak OITBIN 1 MHITeelT
OTIIPaBWIIMCH Ha OXOTY, IPEABAPUTEILHO JOTOBOPHBIINCE, UTO Bee Tpoden
TIOIETLIT 1TOpoBHY. OHM 3acTPEIIM JABYX JMKUX YTOK 1 Tpex BopoH. Ho xorma
JIENO JIONTIO J0 JeTiexa, To OeNblil CyMer OTBeBarh cebe 06enX YyTOK, OCTaBUB
HaIlapHUKY TPEX BOPOH.

Cremyrommast TeMaTHiIecKasl TpyIIa [Ipe/icTaBlcHa KIIIOYEBBIMH CIIOBAMH
puiba, puibuvie npodykmer. He eats no fish (oH me niocturcsl) B nepeHocHOM
CMBICTIE TaK TOBOPSIT O UEIOBEKE, KOTOPOMY JIOBEPSIIOT. BO BpeMeHa KOpPOJEBEI
EnwnzaBeTs], Korna oTHoMIeHwsI ¢ PUMoM 1 KaTorkamu BooOITie OLIIHM HaITpsHKEHB
JI0 TIpesiera, HaMeK Ha TO, UTO 3TOT UENIOBEK, B OTIINUME OT PEBHOCTHBIX KAaTOIMKOB,
He coOITIOaeT TOCT 10 IISITHATIAM ¥ BMECTO PHIOBI OTpeOIIsieT B ITUITY MsICo, OBIT
BEPHBIM IIPU3HAKOM TOT'Q, UTO 3TO — «HAITI UEJIOBEK» U €My MOXKHO JIOBEPSITE; fine
kettle of fish (repazbepuxa, 6eciopsiok) It was a fine kettle of fish that I was
in when I lost the keys to my apartment; have bigger fish to firy (umerorcs nena
noBaxueit) [ have bigger fish to fry and [ do not want to spend every evening do-
ing extra work for my company; neither fish nor fowl (1u prida, au msico) The
movie was neither fish nor fowl and I didn’t know what category to put it into;
packed in like sardines (motHO ynakoBaHHBIN) The commuters were packed in
like sardines in the subway car.

B Ttemartnueckyio Ipylnmny gxkycosvle npoodyKmbvl/Rpunpagel BOTUIN
(hpazeoIOru3MEI ¢ KITIOUEBEIMU cilloBaMH salt, mustard. CrioBo salt n3HadanbHO
MMeNo 3HaueHue sed, sailor. 3aTeM 3TOM NUIMEBOM H06aBKe IPUITNCHIBAIN
MarmuecKyio Cuiy, T.€. 3alUTy OT 3IIbIX 1yX0oB. @ pa3zeosorusm fo be above (or
below) salt orcrimaeT Hac B TO BpeMsl, KOT/la CyIIiecTBOBAMI oOBIUail cueTs 3a
CTOJIOM B 3aBHCUMOCTY OT PaHIa ¥ UMHa, & OOJIBIITYIO COJIOHKY CTaBHUIIM B IIEHTPE
obeneniHOTO cTONA; take something with a grain of salt (BoctiprHEMATE YTOMOO C
W3BECTHON T0TEH ckeTiTh3Ma); the salt of the earth (HajieXHEIH, YECTHEINA YEIIOBEK );
worth one’s salt (xoponmii pabotauk) The man has only been working heve for
a month but quickly he is improving that he is worth his salt. ®pa3zeostornzm Not
worth his salt 03HauaeT HUKY/Ia He TOHBIA, HUUEro He CTOSIIUNA. DTO BhIpaKeHUE
MMeeT B CBGeH OCHOBE aTHHCKHE KOpHU. «Salarium» B J[pesrem Prime HazbiBam
JKaJIOBaHWE, BEIIIIAUMBAEMCE COJIATaM JUIsl TOTO, YTOOBI OHHM MOTJIM IIOKYTIATh
conb. Keraty, anramiickoe ¢lIoBO salary — 3apiuiaTa — UMEET TOT KE KOPEHb.
CrenoBareIbHO, BRIpaKEHHE TO0CTIOBHO O3HAUaeT, UTO YETIOBEK Jlaske He 3apaboTan
cebe Ha coub [8].

DOpazeostorusMm after meat, mustard 03HAUAIOMNN dopoea I0HCKA K 06€dy
SIBILSIETCST CBAROOPA3HEIM IIepeHHaUMBaHUEM M3BECTHOTO JTATUHCKOTO BBIPAKEHII
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«post bellum, auxilium» T.e. «mocae BOWHEI HOMOTIE». CKPEITEIM HaMeK Ha
TUTEeMepUe TeX, KTO CIMIIKOM IIO3HO Ipe/iilaraeT CBOU YCIYTH.

B Temaruueckyo Tpynmny eomogas npodykyus/6ai0da BONLIA
(hpazeoIoTU3MEI ¢ KITIOUEBLIMI CIIOBaMHU SOup, Stew, HaIpUMep, in the soup/in a
Jjam (TIoniacTk B MIEPENIeT, UMETh HEIIPUATHOCTH, OKa3aThCs B 3aTPyIHATENEHOM
TIONOXKEHUN) It was just your mistake, but I turned out in the soup with my
boss!; as easy as duck soup(oueHn nerxo) It was as easy as duck soup to find
the book that I wanted in the library; as thick as pea soup (odeHn TycTOH, O
TyMaHe win o Jobolt xunkocti) The fog was as thick as pea soup when we
walked along the beach; duck soup (recnoxuce 3ananue) It was like duck
soup. I was able to finish my school project last night; everything from soup
to nuts (Bce, 4TO MOKHO BooOpas3uth) We brought everything from soup to nuts
Jor our weekend holiday; soup up sth. (n3merenye Wy 106aBJeHNe YeT0-TH00,
ocoberHo o MamuHax ) My neighbor decided to soup up the car that he recently
bought; too many cooks spoil the broth (~y cemu HsHeK 1UTs 6€3 rasy) Too
many cooks spoil the broth and we decided to have less people work on the
project because having too many people was making it difficult to do anything;
Irish stew (upnannckas oxnebxa) — 310 OIIF010, KOTOPOE TOTOBUTCS TOIBKO M3
JIyKa ¥ KapTONIKY. | e peHOCHEIN CMEBICI (HeIpUTsI3aTeIbHas /1) 3TO KYIIIaHke
MOJTYYMIIO TIOTOMY, UTO UPIAH/ITH B CBCE BpeMs OBITN CITUIIKOM OEITHEL, UTOORI
T00aBISITE B ITOXJEOKY €I1ie ¥ KYCOK Msica; get oneself into a stew over someone
or something (OTOPUUTHCSI IO TTOBOJY YET0-THO0 WK Koro-1ubo) I try hard
not to get myself into a stew over some of the rude remarks of my supervisor;
in a stew about/over someone or something (OTOPUUTHCs], PACCTPOUTECS) My
father is in a stew over the fact that his order of car parts has not arrived.

Tematuueckas Tpynna xanumku NpeacTaBlcHa (Gpa3eoOTH3MaMU ¢
KIIOUEBBIMHY CIIOBAMH feq, juice, beer. Not for all the tea in China (a1 3a 94TO Ha
cgere) | wouldn’t do your job. Not for all the tea in China; stew in one’s juice
(TIocTpanate oT cBoux ActicTBuit) The man is the one who caused the problem for
himself and he is now being forced to stew in his own juice; All beer and skittles
O3HAUaeT IMyCTHIe, IIpa3Hbe pasBlicucHist CMBICI BEIPaKEHIS CTAHeT TOHATHBIM,
€CITM BCIIOMHUTE, UTO B OBIIBIC BpeMeHA HM OJ[HA JIepeBeHCKas XapueBHS He
obxomIack 6e3 crelUalbHON IIOImanKy, 000pyI0BaHHOM I UTPEl B KETIIH.
IoceruTey npeiaBaich Ur'pe, MOTATHBAS TUBO. T'aK U POTHIIOCE BTO BEIPaKEHHE,
O3HAUAroIee MUK YOBOIECTBU U MIPa3IHOCTH — IIMBO U KeryH [ §].

Takum oOpa3oM, TacTpOHOMUYECKas KapTHHa aHTTIMUaH U aMEepUKAHIEB,
IIpe/ICTaBJeHHasl B Halllell craThe (ppasecosoruzmMamy, Oe3yclIOBHO, OTpaKaeT
HAITMOHATIEHO-KYJIETY PHCE MUPOBHIICHYE aHTIMYaH U aMeprKaHIeB. Ho, ¢ Teuenrem
BPEMEHU MEHSIOTCS] U TaCTPOHOMUUECKUE TIPE/ITIOUTCHHST, PUTM KU3HH, YCIOBHSI
KU3HU J1roziei. [ loaroMy ceroiHs TUIIMUHO aMepHKAHCKAMM G, TI0aMM, HATIPAMED,
CUUTAIOT 2ycroii cyn ¢ moumockamu (clam chowder), srcapernozo weinienka, nupoz ¢
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opexamu ReKaH — OJIVH U3 CaMbIX ITFOOUMEBIX aMePUKAHTIAMI JIECEPTOB, HbIKECHHbII
nupoz, cocucka 6 6ynouxe (hot dog), Bypeepet, A0104HbII nUPO2 N KapmoensHble
onaoeu (harsh brown), tacTo mojiaBacMbIe Ha 3aBTPaK.

Uro xacaeTcs Tpa I TMOHHON OpUTAaHCKO! e/1E], TO K Hel oTHOcSIT bread (x1e0),
pastry (KoHIuTEpcKue usnewst), milk (Monoxo), cheese (cvIp), eggs (siia), po-
tato (xaprodent), chips (aunicrl), pudding (ynumr), sauces (COycr), ice cream
(Mopoxece), rice (prc), pasta (MakapoHHEIE W3enysl), noodles (1amma) [6].

Kax y:xe oTMeuanoch, Ghpa3eoiiornieckiue eMuHUAIE] ¢ KOMIIOHHTOM food
OTpaKaloT HaIMOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOE CBeOOpA3UE CONMAIIFHOM JIEATelILHOCTH
AHMIMHACKOTO WITM aMEPUKAaHCKOTO HAPOJIOB, T.€. OIMCHIBAIOT OIpellelicHHEIS
o0BIuan, Tpajuluy, OAPoOHOCTH OBITa, MATEPUAIFHON U TyXOBHOM KYJIBTYPHL
[TosTOMY OHM BEISEIBAIOT OTIPE/ICTICHHEIC TPY/IHOCTH IIPH [IEPEBO/IE U MX U3yUCHIe
JIOJDKHO CTaTh MPUOPUTETHEIM.
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Tyiiinoeme

Fbepineen maxanada asvimuvin minindezi «mazam» KomnoHeHmi 6ap
@ pazeonozusmoe piHiy yImMmolK-Mo0eHU epeKueikmepi Kapacmvlpolidobl.
«Tasamy komnonenmi 6ap ¢ paseonozuzmoep maxKbLPbINMbIK MO2bL3 MON
MAanOaHeaH.

Resume

The article describes the national and cultural peculiarities of the Eng-

lish phraseological units with the nuclear component “food”. Nine thematic



